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Retrospectiva “Guerras de 
independencia y revoluciones 
en América latina”

Para celebrar el Bicentenario de las independen-
cias latinoamericanas, la Unión Latina ha querido 
organizar, en colaboración con el Festival de Cine 
latinoamericano de Trieste, una retrospectiva ci-
nematográfica sobre el tema de las guerras de in-
dependencia y las revoluciones en América latina, 
en todos los países implicados. Esta retrospectiva 
itinerante fue presentada por primera vez en la Casa 
de América de Madrid en el pasado mes de mayo y 
seguirá durante los próximos meses en Argentina, 
Bolivia, Chile y Colombia.

Celebraciones del 
Bicentenario del proceso de 
independencia en Uruguay

La Unión Latina participa a una serie de manifes-
taciones preparatorias al año del Bicentenario del 
proceso de independencia en Uruguay (2011) que 
tendrán lugar en los próximos meses: Simposio in-
ternacional sobre las experiencias de la revolución 
de independencia en América latina y publicación 
de las memorias, Encuentro Latinoamericanos 
sobre la historia contemporánea a partir de la in-
dependencia; Exposiciones en el Museo Histórico 
Nacional; Realización de una serie de programas 
audiovisuales.

En materia de promoción de la diversidad 
lingüística, la Unión Latina se está impli-
cando en diversas iniciativas educativas 
tendientes a valorizar el papel de las 
lenguas romances en el marco de un 
plurilingüismo que se expande día a día y 
en un mundo en el que la globalización se 
refuerza constantemente.

En todos los casos, la Organización 
persigue actualmente tres objetivos 
fundamentales: consolidar e integrar 
las lenguas presentes en cada zona de 
actuación en un marco plurilingüe; po-
tenciar la interculturalidad y reforzar la 
cohesión social a través del respeto de la 
diferencia y el fomento de la convivencia, 
tomando en consideración los procesos 
de mestizaje y de transmisión cultural.

La Unión Latina es conciente del papel 
central de la educación en general y de 
las lenguas en particular en la consolida-
ción de los procesos de integración re-
gional. Por ello, ha querido contribuir a la 
promoción del aprendizaje del portugués 
y del español en el Mercosur, creando y 
desarrollando un módulo de intercom-
prensión entre dichos idiomas: Limbo.

Este programa ha sido elaborado por un 
equipo interdisciplinario en el marco de 
un proyecto de diseño de material didác-
tico a cargo de la Organización.

Limbo es en realidad un video-juego: un 
soporte escogido especialmente para los 
jóvenes. Su objetivo es sensibilizar a los 
jóvenes de 14 a 18 años al aprendizaje del 
español y del portugués con sus particu-
laridades regionales. Después de haber 
sido presentado a las autoridades educa-
tivas de Brasil, Paraguay y Uruguay, es-
tará disponible próximamente en Internet 
con acceso libre y se distribuirá entre los 
operadores educativos de los países de 
la región.
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Premio de traducción

La entrega del premio rumano de traducción cien-
tífica y técnica tuvo lugar durante el Coloquio inter-
nacional de traducción especializada e interpreta-
ción “Las competencias de los traductores y de los 
intérpretes en vista de la integración en el mercado 
del trabajo actual”, patrocinado por la Unión Latina 
y la Academia rumana (27-28 de mayo de 2010, 
Timisoara, Rumania). La entrega del premio brasileño 
de traducción especializada tendrá lugar el 22 de 
agosto de 2010 durante la Bienal Internacional do 
Livro de São Paulo.

Progresión del Programa 
“Multiculturalidad y 
plurilinguismo”

Del 14 al 17 de julio, en Praia (Cabo Verde), tendrá 
lugar el taller de selección y de validación de los 
30 cuentos de tradición oral (Cabo Verde, Guinea-
Bissau y Senegal) que servirán de corpus a la ela-
boración de la herramienta pedagógica a partir de 
su didactización. Después del taller, que cerrará la 
fase 1 del proyecto, una primera reunión de expertos 
pedagógicos tendrá lugar para preparar la fase 2 del 
proyecto, dedicada a la elaboración de la herramienta 
pedagógica.
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La intercomprensión en Filipinas

“La intercomprensión entre lenguas romances: un 
vector de intercambios lingüísticos y culturales entre 
los continentes” será el tema de un seminario orga-
nizado en Manilla (Filipinas), del 5 al 7 de julio, en el 
marco del Primer Centenario del Departamento de 
Lenguas europeas de la Universidad de Filipinas. 
Expertos europeos y suramericanos presentarán 
nuevos enfoques y animarán talleres prácticos según 
los fundamentos metodológicos de los proyectos 
en curso.

Cardicis III

Este proyecto propone sacar partido de las redes 
sociales de Internet, que tuvieron un papel notable 
después del seísmo en Haití, mejorando su articula-
ción con las redes de la sociedad civil en el terreno. 
Contribuirá, gracias a las TIC, a una participación 
ciudadana más eficaz en la reconstrucción de Haití, 
a partir de una mejor gobernanza y de una visión 
más centrada en el Caribe y su integración. La re-
unión, organizada por la Unión Latina en República 
Dominicana del 21 al 25 de junio de 2010, será el 
punto de partida de este proceso.

“Mi vida con Carlos” de 
Germán Berger-Hertz en el 
cine Le Nouveau Latina

Del 9 al 15 de junio, la Unión Latina presentó en el 
Cine Le Nouveau Latina el documental “Mi vida con 
Carlos” de Germán Berger-Hertz (Chile) que obtuvo 
el Premio Unión Latina-Festival de Biarritz del docu-
mental en 2009. Una velada excepcional, organizada 
en colaboración con la Embajada de Chile en Francia 
y el Instituto Cervantes de París, tuvo lugar el 9 de 
junio en presencia del director y de Costa-Gavras 
ante un numeroso público.

Semana de la Latinidad en México

Del 7 al 10 de junio, la Unión Latina, en colaboración 
con la UNAM, la revista “Archipiélago” y la Embajada 
de España, organizó una semana de manifestaciones 
sobre la temática de las migraciones. Además de 
una muestra, un concierto y un ciclo de cine chica-
no, un Seminario internacional titulado “Migrantes 
latinoamericanos más allá de la frontera norte” per-
mitió debatir sobre el conjunto de los aspectos del 
fenómeno migratorio, en relación con una situación 
geopolítica donde los problemas causados por la 
crisis mundial toman una importancia creciente. El 
coloquio concluyó con una conferencia magistral del 
Secretario general de la Unión Latina.

VI Jornada Realiter

La Red panlatina de terminología Realiter, con el 
apoyo de la Unión Latina, la Universidade do Algarve 
y la Fundação para a Ciência e a Tecnologia, organizó 
su VI jornada científica en Faro (Portugal), el 14 de 
mayo de 2010, sobre el tema de la formación en 
terminología. Dieciséis especialistas de lenguas ro-
mances intervinieron ante un centenar de personas. 
La Unión Latina se encargará de la publicación de 
las memorias del encuentro.

Herramienta terminológica 
para los Tres espacios 
lingüísticos (TEL)

Tras la reunión del grupo de expertos que tuvo lugar 
a finales de 2009 para estudiar la factibilidad de un 
sistema de interoperabilidad entre bancos de datos 
terminológicos para las lenguas de los TEL, la Unión 
Latina convocó al grupo en Faro (Portugal) los 12 y 
13 de mayo de 2010. Los 6 expertos francófonos, 
hispanófonos y lusófonos se reunirán a finales del 
año para presentar el proyecto a las autoridades de 
los TEL. La Unión Latina financió la participación 
de 3 expertos.

Lenguas y Sociedad 
del conocimiento

La Unión Latina organizó una Jornada “Presencia, 
peso y valor de las lenguas en la Sociedad del cono-
cimiento” el 30 de abril de 2010, en París. Patrocinado 
por la OIF, con el apoyo de la DGLFLF, el Observatorio 
europeo del plurilingüismo, el Institut Ramon Llull, 
Diversum y la Sociedad francesa de terminología, 
este encuentro permitió mostrar la tendencia en 
materia de observación de las lenguas romances 
en los ámbitos del Conocimiento y de inaugurar el 
observatorio de lenguas Portalingua.

Itinerario metodológico

Un recorrido constituido por una mesa redonda y un 
itinerario metodológico sobre la intercomprensión ha 
sido organizado durante los Sedifrale (Sesiones para 
docentes e investigadores del francés lengua ex-
tranjera), encuentro cuadrianual de investigadores y 
profesores latinoamericanos para analizar, reflexionar 
e intercambiar, definir acciones, favorecer iniciativas 
y patrocinios en torno a la lengua francesa, en el res-
peto de la diversidad lingüística. Este encuentro tuvo 
lugar del 19 al 23 de abril, en Rosario (Argentina).

Didactización del patrimonio 
oral africano

Un seminario sobre “La didactización del patrimonio 
oral africano: de la enseñanza preescolar a la univer-
sidad”, dirigido a Inspectores de francés, consejeros 
pedagógicos, investigadores en didáctica y en tradi-
ción oral y a profesores, ha sido organizado del 22 al 
25 de marzo en Dakar (Senegal), con el objetivo de 
reforzar los sistemas educativos para una mejora y 
una diversificación de su capacidad de oferta peda-
gógica, teniendo en cuenta los contextos plurilingües. 
El Ministro de Educación presidió la ceremonia de 
apertura en la cual participó el Secretario general 
de la Unión Latina.

Intercambios escolares

Tras la invitación del Ministerio de Educación de 
Senegal y de la Unión Latina, y en vista de establecer 
vínculos entre afro-descendientes latinoamericanos 
y africanos, un grupo de adolescentes y su acom-
pañante de la Escuela nacional de Candombe de 
Uruguay pasaron una temporada en Senegal (Dakar) 
del 21 al 28 de marzo, durante el Festival internacio-
nal de Diarios Escolares. Encuentros, intercambios, 
visitas oficiales y culturales estaban programados 
para permitirles descubrir ciertos aspectos de la 
cultura senegalesa y establecer contactos entre 
América latina y África.



Punto de vista

Migraciones internacionales y 
sus causas estructurales en un 
mundo globalizado
Para entender las causas estructurales de las migraciones contemporáneas, hace falta contextualizarlas dentro del proceso mundial de 
globalización económica, principalmente caracterizado por dos fenómenos: una gran desigualdad social y un gran desequilibrio demo-
gráfico.

La historia de las civilizaciones es la historia 
de las emigraciones humanas. El hombre es el 
ser vivo más migrante del planeta y en sus orí-
genes evolutivos pronto se extendió por toda 
la Tierra. La Conquista europea y posteriores 
colonialismos, ligados al desarrollo industrial 
y comercial, irían abriendo cada vez más los 
caminos entre los distintos pueblos y culturas, 
incrementándose más aún con el mercado 
capitalista y los medios de comunicación, cu-
yas consecuencias son hoy el turismo masivo, 
las migraciones internacionales (220 millones 
de personas) y los cincuenta millones de refu-
giados y desplazados a causa de las guerras 
y de las hambrunas.

Las migraciones humanas masivas tienen 
una larga, y a veces trágica historia, siendo la 
más dramática la de los centenares de miles 
de esclavos africanos que fueron forzados a 
trabajar en América. También las migraciones 
de Europa, que perdió una cuarta parte de su 
población, 55 millones que emigraron princi-
palmente a América del Norte y Canadá des-
de 1800 a 1940. Cinco millones de españoles 
emigran desde 1850 hasta 1950 a América. 
Ahora los antiguos colonizados vuelven a sus 
metrópolis ricas o buscan el “dorado” en el 
paraíso soñado del Norte americano o euro-
peo. Y ¿cuáles son las causas estructurales 
de éstas migraciones contemporáneas? Es 
preciso contextualizarlas dentro del proceso 
mundial de globalización económica caracte-
rizado por una gran desigualdad social y por 
un gran desequilibrio demográfico.

Nunca como ahora formamos parte, toda la 
humanidad, de una aldea global, interrelacio-
nada por los medios de comunicación y ca-
racterizada por la integración, el universalismo 
y la globalización. El mundo se ha convertido 
en una plaza grande, en un ágora, donde se 
mueven gentes de todas las razas y culturas, 

y en un gran mercado en el que libremente 
transitan capital, tecnología, recursos, empre-
sas y productos. Algunos analistas explican el 
incremento de esta “integración universalista”, 
entre otros factores, por el triunfo del capi-
talismo liberal, de naturaleza transnacional 
y expansionista; ello explicaría la ruptura de 
fronteras étnicas y culturales cerradas. Pero 
la causa estructural de fondo de las migra-
ciones a los países ricos hay que buscarla 
en la desigualdad entre los países emisores 
y receptores de emigrantes. Si comparamos 
Norte/Sur, constatamos que existen millones 
de seres humanos, que en pleno siglo XXI, 
pasan hambre y sufren por no satisfacer ne-
cesidades mínimas. Unos datos nos pintarán 
mejor el cuadro: las 225 personas más ricas 
del mundo poseen tanto como un 47% de 
la humanidad. La ONU cumple cada año la 
ingrata tarea de decirle al mundo cuál es la 
situación de los habitantes del planeta; y sus 
informes confirman el proceso de concentra-
ción de la riqueza. Los 225 personajes más 
ricos acumulan una riqueza equivalente a la 
que tienen los 2.500 millones de habitantes 
más pobres (el 47% de la población). Las tres 
personas más ricas del mundo tienen activos 
que superan el PIB (Producto Interior Bruto) 
combinado de los 48 países menos adelan-
tados (600 millones de habitantes). Y dicho 
de otra forma: el 20% de la población controla 
el 86% de la riqueza mundial. 1.300 millones 
de pobres viven con ingresos inferiores a un 
dólar diario.

Otra razón estructural de fondo de las migra-
ciones internacionales es el gran desequilibrio 
de crecimiento demográfico entre los países 
desarrollados ricos en creación de empleo, 
pero pobres en recursos humanos por su es-
casa población joven y los países emergentes 
(pobres en puestos de trabajo, pero ricos con 

abundantísima población joven con capaci-
dad y necesidad de empleo). Conforme a la 
División de población de las Naciones Unidas, 
las previsiones de población para el año 2050, 
en millones de habitantes, comparando la po-
blación actual y la previsible en el año 2050, 
por zonas demográficas sería la siguiente: 
Europa (actual 727 millones de habitantes) 
previsto para el 2050, 603 (-124 millones de 
habitantes); América del Norte (actual 314), 
previsto para el 2050, 438 (+124); Sudamérica 
(actual 519), previsto para el 2050, 806 (+287); 
África (actual 794), previsto para el año 2050, 
2.000 millones de habitantes (+1.206); Asia 
(actual 3.672 millones de habitantes), previs-
to 5.428 (+1.750). Un ejemplo: después de la 
Segunda Guerra Mundial, Europa represen-
taba el 22% de la población mundial y África 
sólo el 8%. Ahora las dos zonas tienen la mis-
ma proporción del 13%. Sin embargo, para 
el año 2050, África estará tres veces más 
poblada que Europa.

Con tanta riqueza en algunos países y 
tantísima pobreza en otros muchos ¿cómo 
sorprenderse de las migraciones y del pere-
grinaje al paraíso prometido del Norte, que tan 
fantásticamente pintan en el Tercer Mundo las 
televisiones policromas modernas, encontran-
do los migrantes trabajo, que se convierte en 
ayuda para sus familias y divisas para sus paí-
ses de origen? La solución a largo plazo está 
clara: un mundo más justo, más equitativo, 
más solidario y más fraternal.

Tomás Calvo Buezas 
Catedrático Emérito, Fundador del Centro 
de Estudios sobre Migraciones y Racismo 

(Universidad Complutense de Madrid)



Focus

Solidaridad caribeña, sociedad 
civil y TIC: otro aspecto de la 
reconstrucción de Haití
Dos países miembros de la Unión Latina (Haití y Chile) han sido afectados, a un poco más de un mes de intervalo, por el mismo fenómeno 
natural, provocando una cantidad de tragedias humanas y consecuencias sociales y económicas que los Estados implicados intentan 
medir para mejor prepararse en el futuro.

Por distintos motivos que nadie ignora, Haití ha 
sido el que pagó el mayor tributo y el que más 
conclusiones deberá sacar. Ante un Estado 
desmantelado, con pocos medios de acción, 
y una solidaridad internacional que encontró 
muchas dificultades para encaminar su ayuda 
por desconocimiento de las realidades loca-
les, la sociedad civil supo, a pasar del terrible 
dolor padecido, resistir, alertar, ayudar en la 
organización de los auxilios y abastecimiento, 
informar y dar a conocer la situación. En el 
estado de deterioro de las infraestructuras, 
un periodista haitiano informaba al mundo 
minuto a minuto a través de su propia co-
nexión Internet. La diáspora haitiana sólo te-
nía el ciberespacio para aliviar –pero también, 
desafortunadamente, para confirmar– sus in-
quietudes. Las ONG internacionales lograban 
orientar su ayuda gracias al apoyo in situ de 
las redes sociales, más presentes que nun-
ca, a pesar de las tragedias personales que 
vivían.

Al principio de los años 90, la Unión Latina 
creó la Red caribeña de investigadores, y las 
numerosas ONG haitianas que obraban en 
sectores tan distintos como la educación, la 
agricultura, la igualdad de sexos, la salud, el 
desarrollo para la cultura, etc., empezaron 
progresivamente a apropiarse las tecnologías 
de la comunicación y la información (TIC), ase-
gurando una capacidad de reacción superior 
a la que puede tener hoy el Estado exangüe, 
y a menudo más adaptada que las soluciones 
brindadas por la solidaridad internacional. La 
sociedad civil haitiana sabe muy bien cuáles 
son las soluciones para su país, pero haría 
falta consultarla, lo cual evitaría a la solidari-
dad internacional muchas torpezas y mucho 
desperdicio. República Dominicana y otros 
países del entorno caribeño también cono-
cen muy bien la situación y tienen vocación 
de participar con Haití, no solamente en la 
reconstrucción, sino sobre todo en la preven-
ción de futuras catástrofes.

Éste es precisamente el objetivo de Cardicis, 
proyecto organizado por la Unión Latina con la 
participación de la Organización internacional 
de la Francofonía y de Funredes, y el apoyo 
de cinco Estados (Benin, Senegal, República 
Dominicana, Haití y Venezuela). Cardicis pre-
tende facilitarle a las redes sociales haitianas 
los medios para ofrecer una participación 
ciudadana más efectiva en el proceso de re-
construcción y de prevención, a partir de una 
perspectiva fundada en una mejor gobernan-
za y una visión más centrada en el Caribe y 
su integración, en el respeto de la diversidad 
lingüística y cultural de la región.

Daniel Prado 
Director de la dirección de Terminología e 

Industrias de la Lengua (Unión Latina)

Andorra Ecuador Italia República Dominicana
Angola El Salvador México Republica Moldova
Bolivia España Moçambique România
Brasil Filipinas Monaco San Marino 
Cabo Verde France Nicaragua São Tomé e Príncipe
Chile Guatemala Panamá Sénégal
Colombia Guiné-Bissau Paraguay Timor-Leste
Costa Rica Haïti Perú Uruguay
Côte d’Ivoire Honduras Portugal Venezuela
Cuba Observadores permanentes: Argentina, Ordine di Malta, Santa Sede.
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